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요 약
   최근 딥러닝과 신경망 기술을 바탕으로 한 다양한 번역 시스템이 상용화되고 있다. 그러나 문맥을 고려해
야하는 경우나 의료, 법학 등 전문적인 지식을 요구하는 경우, 기존의 번역 시스템으로는 원문 작성자가 의

도한 대로 자연스러운 번역 결과물을 얻기 어려운 문제점이 있다. 이로 인해 전문적인 지식을 요구하는 문서

는 전문 번역 기관에 의뢰하여 번역이 이루어지고 있으며 소비자의 입장에서는 업체로부터 받은 번역물을

평가 과정 없이 사용할 수밖에 없는 상황이다. 따라서 본 논문에서는 사람이 직접 번역한 결과물을 사용자가

가진 번역 신뢰 점수를 반영하여 평가함으로써 양질의 결과물을 도출하고 번역 활동 기여도에 따라 암호화

폐로 보상금을 지급하는 블록체인 기반 보상형 공동 번역 모델을 제안한다. 다수의 번역 평가자들로부터 높

은 점수를 받은 우수한 번역 결과물을 도출하고, 번역글 평가에 사용되는 사용자별 신뢰도 점수를 블록체인

에 저장하여 조작을 방지함으로써 믿을 수 있는 번역 생태계를 조성할 것으로 기대한다.

1. 서론

최근 인공지능 기술을 활용한 번역 프로그램이 우리의 생

활 속에서 널리 사용되고 있다. 이들은 딥러닝(Deep Learnin

g)을 기반으로 개발된 인공신경망 기계번역 기술을 사용하여

특정한 번역자 없이 간편하게 사용할 수 있는 것이 큰 장점이

다. 대표적으로는 Google의 ‘Google Translator’[1], 네이버의

'파파고‘ 등이 있다. 그러나 문맥을 고려해야하는 경우나 의

료, 법학 등 전문적인 지식을 요구하는 경우, 기존의 번역 시

스템으로는 사용자의 기대를 충족시키기 어려운 실정이다[2].

본 논문에서는 사람의 집단 지성을 이용한 블록체인 기반

보상형 공동 번역 모델을 제안한다. 사람이 직접 번역한 결과

물을 사용자가 가진 번역 신뢰도 점수를 반영하여 평가함으

로써 양질의 번역 결과물을 도출하고 번역 활동 기여도에 따

라 암호화폐로 보상한다. 이때, 번역글 평가에 영향을 미치는

사용자별 번역 신뢰도 점수를 블록체인[3]에 저장하여 유지

및 관리함으로써 신뢰성을 보장한다. 블록체인의 분산 원장

기술[4]을 활용하여 믿을 수 있는 번역 생태계를 조성하고 사

람들의 직접 참여로 양질의 번역 결과물을 얻을 수 있다.

2. 관련 연구

2.1 기계 번역

최근 학술계, 산업계에서 큰 주목을 받고 있는 딥러닝 기

술이 기계 번역에 활용되는 다양한 연구가 진행되어 왔다. 지

난 수년간, 뉴럴 기계번역과 기타 심층학습을 이용한 기계 번

역 모델 등 광범위한 연구가 진행되며 주목할 만한 성과를 이

루었고 번역 성능을 높였다[5]. 하지만, 딥러닝을 이용한 기계

번역 모델들은 방대한 모델 파라미터로 인한 학습 및 번역 속

도의 문제, 제한된 출력 어휘 사이즈(Output Vocabulary Siz

e)로 인한 번역 성능의 저하 문제 등 여전히 많은 문제점을

갖고 있었다. 이로 인해, 번역은 정확한 결과물을 얻기 위해

아직까지 사람의 개입이 필요한 영역으로 남아있다.

2.2 보상 모델

보상 모델은 마르코프 보상 모델[6], 대가성 보상 모델[7]

등 확률, 비즈니스 분야를 포함한 여러 분야에서 사용되고 있

다. 대가성 보상 모델의 사례로 사용자 제작 컨텐츠 플랫폼인

유튜브가 있다. 영상 제작자가 올린 컨텐츠의 조회 수에 따라

보상금을 지급하기 때문에 제작자는 더 좋은 영상을 만들고,

사용자는 원하는 영상을 골라볼 수 있는 선순환 구조를 형성

할 수 있다. 하지만, 조회 수와 같이 보상금 지급의 기준이 되

는 데이터는 특정 기업의 중앙화된 저장소에 저장되므로 조

작의 위험으로부터 데이터의 신뢰성을 보장할 수 있는 수단

이 필요한 상황이다.

2.3 블록체인

블록체인은 데이터를 집중형 서버에 보관하지 않고, 거래

에 참여하는 모든 노드에 저장하는 방식으로 공공거래 장부

라고도 불린다. 한번 기록된 사실에 대해 수정이나 삭제가 불

가능하다는 특징을 가지므로 데이터 신뢰성 및 안정성을 제

공할 수 있는 기술로 대두되고 있다[8]. 금융, 물류, 유통, 제

조, 공공 서비스 등 신뢰성과 안정성을 요구하는 다양한 산업

부문에서 접목되어 사용되기 위해 관련 연구가 활발히 진행

되고 있다[9-11].
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3. 블록체인 기반 보상형 공동 번역 모델

3.1 시스템 구성도

(그림 1) 시스템 내 글 등록, 번역, 평가 절차

본 논문에서 제안하는 블록체인 기술을 활용한 보상형 공

동 모델은 그림 1과 같이 구성된다. 시스템은 웹 어플리케이

션으로 구현하여 사용자의 접근성을 높이고, 비동기 방식을

채택하여 다수의 사용자가 공동으로 번역하기에 적합한 환경

을 구축한다. 사용자는 번역을 요청하기 위해 글을 등록하는

원문 등록자(Requester), 원문을 번역하는 번역자(Translator),

번역한 문장을 평가하는 평가자(Evaluator)로 구성된다. 번역

자에게는 번역 기여도에 따른 보상을 제공, 원문등록자에게는

평가된 양질의 번역물을 제공, 평가자에게는 평가 참여에 대

한 소량의 보상을 제공한다.

3.2 시스템 활용 절차

제안 모델에서의 전체적인 활동은 그림 2와 같이 일어난

다. 원문 등록자는 원문 내용, 마감 기한과 보상금 입력 후 글

을 등록한다. 시스템은 입력한 원문 내용을 문장 단위로 파싱

하고 등록된 글은 번역 프로젝트(Project)로 지칭하여 관련 정

보를 저장한다. 번역자가 각각의 문장에 대해 번역을 작성하

면 평가자는 각 문장에 대해 다수의 번역을 확인하고 가장 적

절한 번역 하나만 선택하여 투표(Vote)할 수 있다. 마감 기한

이 지나면 해당 번역 프로젝트는 마감 상태로 전환되며, 가장

높은 점수를 받은 번역 문장을 조합하여 최종 번역본을 형성

한다. 이후 번역자의 번역 기록과 평가자의 평가 기록, 최종

번역 결과를 기준으로 조정된 사용자별 번역 신뢰 점수를 블

록체인 네트워크에 저장하여 투명하게 관리한다.

(그림 2) 시스템 내 글 등록, 번역, 평가 절차

3.3 번역 문장 평가

본 절에서는 제안 모델의 핵심 기능 중 하나인 평가 부분

을 설명한다. 각 문장별 평가를 종합하여 최종 번역본을 도출

하는 과정에 대해 설명한다.

 




 (1)

원문 내용 기준 번째 문장에 대한 번째 번역의 평가 점

수()는 식 (1)을 따른다. 는 해당 번역 문장을 평가한

평가자 수를 의미하며, 은 사용자별 번역 신뢰 점수를 말

한다. 따라서 번역 문장의 평가 점수는 평가자들의 신뢰 점수

들의 누적 합이다.

      

    and ∈
(2)

원문 내용의 각 문장()은 여러 사람에 의해 번역될 수

있다. 이로 인해 같은 원문 내용에 대해서도 여러 개의 번역

문장()이 존재하게 된다. 원문 등록자가 정한 마감 기한이

지날 경우, 각 문장별로 가장 높은 번역 평가 점수를 받은 문

장이 그 문장의 최종 번역 문장()이 된다. 식 (2)를 통해

최종 번역 문장들을 모으면 원문에 대한 최종 번역본을 얻을

수 있다.

3.4 보상 지분 계산

최종 번역 문장이 결정되면 번역 및 평가 활동에 따른 보

상이 진행된다. 원문 등록자가 앞서 설정한 보상금은 표 1과

같이 8:1:1 비율로 번역자 활동 보상금, 평가자 활동 보상금,

수수료(블록체인 트랜잭션 발생비용 포함)로 이용된다. 보상

부분에서는 최종 번역 문장으로 선정된 문장의 번역자와 평

가자에게 기여도에 따른 보상금을 지급한다.

번역 또는 평가한 각 문장이 전체 문장에서 차지하는 비중

에 비례하여 보상금을 지급하기 위해 먼저 원문 전체 문장 중

에 각 문장이 차지하고 있는 문장별 작업량()을 구한다. 식

(3)에서 은 Unicode 기준 원문 전체 문장의 Bytes, 은

해당 문장의 Bytes를 의미한다.

  


(3)

번역자 A가 하나의 번역 프로젝트(project)에서 갖는 전체

번역 기여도()는 식 (4)를 통해 구한다. 이는 A가 전체

원문 중에 번역한 문장들의 작업량을 합한 값이다. 여기서 k

은 A가 번역한 문장 번호를 의미한다.

 


  ∈    (4)
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평가자 B가 평가한 한 문장에 대해 갖는 평가 기여도

()는 식 (5)과 같다. 은 해당 문장을 평가한 사람 수,

은 평가한 문장이 전체 문장에서 차지하는 문장 작업량을

의미한다.

  


(5)

평가자 B가 하나의 번역 프로젝트에서 갖는 전체 평가 기

여도()는 식 (6)을 통해 구한다. 이는 B가 평가한 문장

들의 평가 기여도() 총합이다. 여기서 k은 B가 평가한

문장 번호를 의미한다.

 


  ∈    (6)

번역자와 평가자들의 기여도 계산이 끝나면 식 (7)과 표 1

에 따라 보상금을 분배하고 블록체인에 송금 트랜잭션을 발

생시켜 사용자에게 암호화폐로 보상금을 지급한다. 하나의 번

역 프로젝트를 기준으로 생각했을 때, 는 번역자 A가 받

는 번역 활동에 대한 총 보상금, 는 평가자 B가 받는 평

가 활동에 대한 총 보상금, 은 전체 보상금을 의미한다.

   ×  × 

   ×  × 

(7)

3.5 사용자 인터페이스

그림 3은 번역이 진행 중인 번역 프로젝트를 볼 수 있는

사용자 인터페이스이다. 좌측 내용에 원문의 특정 문장을 선

택하면 그 문장에 대한 번역본들이 우측에 나타난다. 다수의

번역본들 중에 가장 번역이 잘 되었다고 판단하는 번역 문장

을 선택하여 투표할 수 있다. 만약 새로운 번역 문장을 등록

하고 싶은 경우, ‘새 번역’ 버튼을 클릭하여 번역에 참여할 수

있다.

(그림 3) 번역 프로젝트 화면에서의 사용자 인터페이스

4. 사례 적용

본 논문에서 제안한 블록체인 기반 보상형 공동 번역 모델

을 적용하기 위해 'Robert Frost의 Fire and Ice' 시 본문을

활용하였다. 원문은 표 1과 같이 4 문장으로 분류되었고 각

문장이 전체 문장에서 차지하는 바이트 수를 Unicode UTF-8

방식 기준으로 계산했다. 또한, 4명의 번역자(Ta, Tb, Tc,

Td)와 3명의 평가자(Ea, Eb, Ec)가 번역 및 평가 활동에 참

여하여 표 2와 같은 결과를 얻었다. 평가자들의 번역 신뢰 점

수는 각각 8점, 5점, 2점을 가지며 총 보상금은 1000peb1)라

간주한다.

문장

번호
원문 내용 Bytes

문장별

작업량

1
some say the world will end

in fire, some say in ice.
53 53/244

2

From what I've tasted of

desire, I hold with those who

favor fire.

66 66/244

3
But if it had to perish twice,

I think I know enough of hate
60 60/244

4

To know that for destruction

ice is also great and would

suffice.

65 65/244

합계 244 1

<표 1> 원문 예시 및 문장별 바이트 수

평가자들은 가장 잘 된 번역 문장을 선택하여 자신의 번

역 신뢰 점수를 평가에 반영한다. 마감 기한 종료 시, 가장

높은 평가 점수를 받은 문장들을 모아 최종 번역본을 만든

다. 이후, 번역자와 평가자에게 보상을 주기 위해 표 1, 2의

데이터와 3절의 식 (1)-식 (7)을 활용하여 기여도에 따른 보

상금을 계산한다. 위 사례의 경우 사용자별 암호화폐로 보상

받을 금액은 다음과 같다.

   ×  ×



 ≒ 

   ×  ×

≒ 

  

   ×  ×

≒ 

  ××

×

  

×

  

×

 ≒ 

  ××

×

  

×

 ≒ 

  ××

×

  

×

  
 ≒ 

1) https://docs.klaytn.com/klaytn/design/klaytn-native-coin-klay

2019년 추계학술발표대회 논문집 제26권 제2호 (2019. 11)

- 600 -



문장번호 번역 문장 번역자 번역 문장 선택 평가점수

1

어떤 사람은 세상이 불로 끝날 거라 말하고,

어떤 이는 얼음이라고 말한다.
Ta Ea, Eb 13

세상이 불로 끝장난다는 사람도 있고,

얼음으로 끝장난다는 사람도 있다
Tb Ec 2

어떤 사람들은 세상이 불로 끝날 것이라고 말하고,

어떤 사람들은 얼음으로 말을 합니다.
Tc - 0

2

내가 욕망을 맛본 바로는, 불을 택한 사람들에 공감이 간다. Ta Eb 5

내가 맛본 욕망에 의하면,

나는 불로 끝날 거라 말하는 사람들에 동의한다.
Td Ea, Ec 10

3
허나 세상이 두 번 망해야 한다면,

나는 증오의 감정도 충분히 안다고 생각하기에
Ta Ea, Eb, Ec 15

4 파괴에는 얼음도 충분히 위력적이라고 생각한다. Tb Ec 2

<표 2> 번역 및 평가 결과

5. 결론 및 향후 연구

본 논문에서는 기존 번역 프로그램의 부정확한 번역 문제

를 해결하기 위해 블록체인 기술을 활용한 보상형 공동 번역

모델을 제안했다. 원문 등록부터 활동 기여도 계산을 통한 보

상금 분배까지 전체적인 과정을 살펴보았고, 모델의 핵심 기

능인 번역 문장 평가와 보상 지분 계산을 중점으로 설명하였

다. 또한, 예시 사례를 통해 번역자와 평가자에게 보상금이 어

떻게 배분되는지 살펴보았다. 보상형 모델을 통해 사용자들의

자발적인 참여와 양질의 데이터를 유도할 수 있을 것이며, 번

역 평가에 영향을 미치는 데이터를 블록체인 저장함으로써

신뢰성 있는 번역 생태계를 구축할 수 있을 것으로 기대한다.

향후에는 중앙화된 기업을 중심으로 보상이 일어나는 다양한

서비스에 블록체인 기반 보상형 모델을 적용하기 위한 연구

를 진행할 계획이다.
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